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10.1

Anchor

10.2 

Hand

10.3

Harness

10.4

Load

Example of use: self-ascending from a crevasse, crevasse rescue in case the alpi-
nist is able to cooperate, crevasse rescue of an alpinist that is unable to cooperate.
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9.6

To switch from hauling pulley mode to simple pulley mode, move the 
sheave position lever until it engages the pin. It works as a pulley.

7.1 7.2

SAFE WORKING 
LOAD

7.5 

7.6

7.3 7.4

BRAKING LOAD

7.7

In exceptional cases, the device can be employed for the length adjustment of a 
lanyard or a daisy chain, connected to the harness by means of a knot. 

OK!

Exceptional use, not to 
be used for the protection 
against falls from a height! 
 

OK!

Exceptional use, not to 
be used for the protection 
against falls from a height! 

NO!

8.1 8.2 8.3 

Raise the mobile side plate and turn 180° to open it out. Feed the rope through in the correct direction, then turn 
the side plate to the closed position. Insert the connector in the hole and connect it to the harness.

3.1 3.2 3.3 3.4 - CHECK 3.5 - OK! 3.6 - TESTING

NOmENcLAtuRE OF pARtS
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1

The device allows the rope to slide in one way and locks in 
the opposite. Ideal for hauling loads or rescuing persons.

 

6.1 - HAULING 6.2 - HAULING 6.3 - LOCKING
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Ideal for ascending a rope. It can be used also for 
short descents.

4.1 4.2 - LOCKING 4.3 - SHORT DESCENT

cOmpAtIBILIty.

1.1 

For use with:
Ropes EN 892 / EN1891 ø 8 ÷13 mm.
Webbing 10÷16 mm (Attention! Exceptional use, not 
to be used for the protection against falls from a height).   

1.2
Attention! 
Not to be used 
with cables!

3 ROpE cLAmp mODE
INSTALLATION 4 ROpE cLAmp mODE

INSTRUCTIONS FOR USE

Install correctly the device and connect it to the anchor point. Before the use check that the 
device operates correctly and the rope is in the right direction.

5.1 5.2 5.3 5.4 - CHECK 5.5 - OK! 5.6 - TESTING

5 HAuLING puLLEy mODE
INSTALLATION

7 SImpLE puLLEy mODE
INSTALLATION AND USE 8 SLING ADjuStmENt mODE

INSTALLATION AND USE

6 HAuLING puLLEy mODE
INSTRUCTIONS FOR USE

9 HAuLING puLLEy mODE
EXAMPLE OF USE

Notified Body that performed the CE check:

NOTIFIED BODY “0082” ” 
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Z.A.C. Saumaty-Séon CS 60193 
13322, Marseille Cedex16 FRANCE

Notified Body that controls production:
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11, rue Francis de Pressensé 93571 
La Plaine Saint-Denis Cedex, FRANCE
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ENGLISH

The instructions for use for this device are made up of a general part and a spe-
cific part, and both must be read carefully before use. Attention! This sheet on-
ly contains the specific instructions.
SPECIFIC INSTRUCTIONS EN 567 / 12278.
These user instruction include the necessary information for a correct use of 
pulley/rope clamp Rollnlock. This is a personal protective equipment (PPE) in-
tended to be included in a fall protection system as, for example, harnesses 
and life lines. 
0) FIELD OF APPLICATION.
EN 567:1997 - Mountaineering equipment: rope clamps. EN 12278:2007 - 
Mountaineering equipment: pulleys. Must be used with: ropes (core + sheath) 
static or semi-static (EN 1891) or dynamic (EN 892) 8 ≤ Ø ≤ 13 mm. Atten-
tion! In exceptional cases, you can use the device also with 10÷16 mm web-
bing. Exceptional use, not to be used for the protection against falls from a 
height.
1) NOMENCLATURE OF PARTS (Fig. 2.1). 
A) Mobile side plate; B) Fixed side plate; C) Bushing; D) Connector hole; E) 
Locking cam; F) Sheave position lever; G) Pulley; H) Sheave position pin. 
2) MARKINGS (Fig. 2.2-2.3). 
The following information are engraved on the device: 1) Pictogram showing the 
maximum load in kN, in pulley mode, that can be applied between the pulley 
and the expected connecting point. 2) 0333 - Number of the notified body re-
sponsible for the control of the manufacturing. 3) Number of the EN norms of 
reference: EN 567 - Rope clamps; EN 12278 - Pulleys. 4) Logo advising the us-
er to carefully read the instruction manual before employing the device. 5) CE 
marking. 6) Correct way of opening. 7) Diametre range of the usable ropes. 8) 
Product model. 9) Name of the manufacturer or of the responsible for the intro-
duction in the market. 10) Pictogram showing the maximum load in kN, in rope 
clamp mode, that can be applied between the pulley and the expected con-
necting point. 11) Batch number and year of manufacture. 12) Correct way of 
use. 13) UIAA logo.
3) CHECK LIST.
Before each use verify: the cam rotates freely, without jamming and the spring of 
the cam snaps it in the rope locking position; all teeth of the cam are present and 
without any sign of wear; the connector chosen for fixing the equipment works in 
a symmetrical manner (Fig. 12.3÷12.5); the karabiner, placed in the device at-
tachment hole, rotates freely; the karabiner locking system works properly; watch 
out for dirt, (ex. sand or mud); rope and tacks do not show signs of corrosion, 
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burns, wear, cuts or frying yarns. During each use: always verify the correct place-
ment of the rope inside the device; the pulley and the rope must not lean against or 
get in touch with cutting edges and abrasive materials (Fig. 11-12); pay attention 
using iced, wet, muddy, dirty ropes and any foreign body which might prevent the 
good working of the locking cam on the rope; regularly check the good working 
conditions of the device comprising the correct placing of the other components 
included in the system; make sure the connectors are properly locked and the safe-
ty catch is closed; ensure the rope is always in tension to avoid possible free-falls; 
avoid having slack rope between the anchor and the attachment on the harness.
4) USER INSTRUCTIONS. The device is designed for use in various modes: rope 
clamp mode - ideal for ascending a rope (Fig. 3-4); hauling pulley mode - ideal 
for hauling loads or rescuing persons (e.g. bags of material, crevasse rescue) (Fig. 
5-6-9); simple pulley mode - the rope runs freely in both directions (Fig. 7). The 
device has been designed to be used in weather conditions that can normally be 
withstood by humans (operating temperature range between -30°C and +40°C). 
For user safety, it is essential that the device or the anchor point are always posi-
tioned correctly and the work carried out in such a way as to minimize the risk of 
falling and the height of fall. The user must always be below the anchor point. The 
device must only be used with suitable ropes. Do not use on metal cables.
4.1 - Locking mode. Installation. Raise the mobile side plate and turn 180° to 
open it out (Fig. 3.1). Feed the rope through in the correct direction (Fig. 3.2), then 
turn the side plate to the closed position (Fig. 3.3). Attention! Check that the side 
plate couples perfectly with the bushing (Fig. 3.4). Insert the connector in the hole 
and connect it to the harness (Fig. 3.5). Check that the device operates correct-
ly and the rope is in the right direction. (Fig. 3.6). Attention! To remove the rope, 
the operations from Fig. 3.1 to Fig. 3.5 must be carried out in the opposite order.
Use. This device slides freely upwards and locks in position. To ascend a rope, pull 
downwards parallel to the rope (Fig. 4.2). Be careful when approaching the anchor 
and/or fraction points. In no case should the rope clamp be used when the poten-
tial fall factor is greater than 1 (Fig. 12.2), i.e. the user must stay at all time below 
the device and/or the anchor point (Fig.12.1). Attention! A fall factor greater than 
1 may cause the rope to break. Attention! In order to ascend on a vertical rope, 
Rollnlock must be used in combination with another rope clamp device connected 
to the harness. Attention! This device is not designed for use during descents but it 
can be used for short sections as follows: relieve the load from the device to partial-
ly open the cam (1), move the rope clamp down (2) and reapply the load (Fig. 4.3). 
4.2 - Hauling pulley mode. Follow the instructions under point 4.1, Installa-
tion, and connect the connector to the anchor point (refer to drawings 5.1-5.6). 
Use. The device connected to the anchor point allows the rope to slide in one di-
rection (Fig. 6.1-6.2), and locks in the opposite direction (Fig. 6.3). With Rollnlock 
you can create a single rescue or rescue hoists. The images show some examples 
of use: self-ascending from a crevasse (Fig. 9.1-9.2); crevasse rescue in case the 
alpinist is able to cooperate (Fig. 9.3-9.4); crevasse rescue of an alpinist that is un-
able to cooperate, using one (Fig. 9.5-9.7) or two Rollnlock (Fig. 9.6).
4.3 - Simple pulley mode. If you wish to switch from hauling pulley mode to sim-
ple pulley mode, move the sheave position lever until it engages the pin “8” (Fig. 
7.1-7.4). Attention! When doing this, hold the rope from the device with one 
hand. To shift from simple pulley to hauling pulley, release the lever from the pin 
(8). Use. With the cam locked in the open position, the device allows the rope to 
run freely in either direction (Fig. 7.5). Make sure the device works properly. Fig. 
7.6: Safe working load. Fig. 7.7: Breaking load.
4.4 - Sling adjustment mode. The Rollnlock can be employed for the length ad-
justment of a lanyard (Fig. 8.1) or a daisy chain (Fig. 8.2), connected to the har-
ness by means of a knot. Attention! Exceptional use, not to be used for the protec-
tion against falls from a height. Attention! In case of use of a webbing loop, the 
free edge must be linked to a connector by means of a knot that prevents the slid-
ing of the two parts of the loop (for ex. a clove hitch, etc). Attention! To be used 
only with webbings having a width between 10 and 16 mm.
5) LEGEND. Anchor (Fig. 10.1); Hand (Fig. 10.2); Harness (Fig. 10.3); Load (Fig. 
10.4).

ItALIANO

Le istruzioni d’uso di questo dispositivo sono costituite da una parte generale e da 
una specifica, ed entrambe devono essere lette attentamente prima dell’utilizzo. 
Attenzione! Questo foglio riporta solo le istruzioni specifiche.
ISTRUZIONI SPECIFICHE EN 567 / 12278.
Questa nota contiene le informazioni necessarie per un utilizzo corretto della car-
rucola/bloccante Rollnlock. Essa è un dispositivo di protezione individuale (DPI) 
destinato ad essere integrato in sistemi di protezione contro le cadute, per esem-
pio imbracature e funi. 
0) CAMPO DI APPLICAZIONE. 
EN 567:1997 - Attrezzatura per alpinismo: bloccante. EN 12278:2007 - Attrez-
zatura per alpinismo: pulegge. Da utilizzare con: corde (anima + calza) statiche 
o semistatiche (EN 1891) o dinamiche (EN 892) 8÷13 mm. Attenzione! In casi 
eccezionali è possibile utilizzare il dispositivo anche con fettucce da 10 a 16 mm. 
Utilizzo eccezionale, non utilizzare per la protezione contro le cadute dall’alto. 
1) NOMENCLATURA (Fig. 2.1). 
A) Guancia mobile; B) Guancia fissa; C) Boccola di contrasto; D) Foro di collega-
mento connettore; E) Camma di bloccaggio; F) Leva di fissaggio posizione carru-
cola; G) Puleggia; H) Perno di fissaggio posizione carrucola. 
2) MARCATURA (Fig. 2.2-2.3). 
Sul dispositivo sono riportate le seguenti indicazioni: 1) Pittogramma indicante il 
carico massimo in kN in modalità carrucola che può essere applicato tra la puleg-
gia e il punto d’attacco previsto. 2) 0333 - Numero dell’organismo che intervie-
ne durante la fase di controllo della produzione. 3) Numero delle norme EN di ri-
ferimento: EN 567 - Bloccanti; EN 12278 - Carrucole. 4) Logo che avvisa l’utente 
di leggere attentamente le istruzioni prima dell’utilizzo. 5) Marchio CE. 6) Senso di 
apertura corretto. 7) Campo dei diametri di corda utilizzabili. 8) Modello del pro-
dotto. 9) Nome del costruttore o del responsabile dell’immissione sul mercato. 10) 
Pittogramma indicante il carico massimo in kN in modalità bloccante che può es-
sere applicato tra la camma e il punto d’attacco previsto. 11) Numero del lotto e 
anno di produzione. 12) Senso di utilizzo corretto. 13) Logo UIAA.
3) CONTROLLI. 
Prima di ogni utilizzo verificare che: non vi siano segni di usura, fessurazioni, cor-
rosione o deformazioni; la camma di bloccaggio ruoti liberamente senza impun-
tamenti e la molla della camma la faccia scattare in posizione di blocco corda; i 
denti della camma siano tutti presenti e senza usura; il connettore scelto per il col-
legamento del dispositivo lavori in modo simmetrico (Fig. 12.3÷12.5); il connetto-
re inserito nel foro del dispositivo possa ruotare senza impedimenti esterni; il siste-
ma di chiusura dei connettori funzioni correttamente; non vi sia presenza di sporco 
(es. sabbia); la corda e le eventuali cuciture non presentino tagli, punti di usura, 
abrasioni, bruciature o corrosioni. Durante ogni utilizzo: verificare sempre il corret-
to posizionamento della corda all’interno del dispositivo; evitare che la carrucola e 
la corda, appoggino o sfreghino su parti taglienti e materiali abrasivi (Fig. 11-12); 
prestare attenzione alle corde ghiacciate o sporche di fango e ad eventuali cor-
pi estranei che possano impedire il corretto funzionamento della camma di bloc-
caggio sulla corda; verificare regolarmente il buon funzionamento del dispositivo 
e l’ottimale collegamento e disposizione degli altri componenti del sistema; con-
trollare la perfetta chiusura della leva e il relativo bloccaggio dei connettori usati; 
assicurarsi che la corda rimanga tesa per limitare eventuali cadute; evitare che tra 
l’ancoraggio e l’utilizzatore si formino allentamenti della corda. 
4) ISTRUZIONI D’USO. 
Il dispositivo ha la possibilità di essere usato in varie modalità: modalità bloccan-
te. Permette la risalita su corda (Fig. 3-4); modalità carrucola da recupero. Per-
mette il recupero di pesi o persone (es. sacchi materiale, soccorso su crepaccio) 
(Fig. 5-6-9); modalità carrucola semplice. Permette alla corda di scorrere libe-
ramente in entrambe le direzioni (Fig. 7). Il dispositivo è stato studiato per essere 
impiegato nelle condizioni climatiche normalmente sopportate dall’uomo (tempe-
ratura di utilizzo compresa fra -30°C e +40°C). Durante l’utilizzo è essenziale, per 
la sicurezza dell’operatore, che il dispositivo o il punto di ancoraggio siano sempre 
correttamente posizionati e che il lavoro sia effettuato in modo da ridurre al mini-

mo il rischio di caduta e l’altezza di caduta. L’utilizzatore dovrà trovarsi sempre al 
di sotto del punto di ancoraggio. Il dispositivo va utilizzato unicamente con corda 
di caratteristiche adeguate. Non utilizzare su cavo metallico.
4.1 - Modalità bloccante. Installazione. Aprire la guancia mobile sollevando-
la leggermente e ruotandola di 180° (Fig. 3.1). Inserire la corda nel senso cor-
retto (Fig. 3.2), quindi chiudere la guancia mobile ruotandola nella posizione di 
chiusura (Fig. 3.3). Attenzione! Verificare che la guancia agganci perfettamente 
la boccola di contrasto (Fig. 3.4). Inserire il connettore nell’apposito foro di colle-
gamento, quindi collegare il connettore all’imbracatura (Fig. 3.5). Eseguire un test 
di funzionamento del dispositivo per verificarne il corretto funzionamento e il cor-
retto senso di montaggio della corda (Fig. 3.6). Attenzione! Per togliere la corda 
eseguire le operazioni da Fig. 3.1 a Fig. 3.5 al contrario. 
Utilizzo. Il dispositivo è libero di scorrere verso l’alto e si blocca nella posizione 
in cui si colloca. Per la risalita su corda tirare verso il basso in direzione paralle-
la alla corda (Fig. 4.2). Prestare attenzione nell’avvicinamento a punti di ancorag-
gio e/o frazionamento. In nessun caso il dispositivo dovrà essere utilizzato in situa-
zioni con fattori di caduta potenziali superiori a 1 (Fig. 12.2), ovvero l’utilizzatore 
dovrà trovarsi sempre al di sotto del dispositivo e/o del punto di ancoraggio (Fig. 
12.1). Attenzione! Una caduta con fattore superiore a 1 potrebbe causare la rot-
tura della corda. Attenzione! In caso di risalita su corda verticale, il dispositivo va 
utilizzato in combinazione con un altro dispositivo bloccante collegato all’imbra-
catura. Attenzione! Il dispositivo non è concepito per operare in discesa, tuttavia, 
per brevi spostamenti, si può operare nel seguente modo: si scarica il dispositivo 
dal carico, si apre parzialmente la camma (1), si fa scendere il dispositivo (2) e si 
riapplica il carico (Fig. 4.3).
4.2 - Modalità carrucola da recupero. Seguire le indicazioni espresse al pun-
to 4.1, paragrafo Installazione, collegando il connettore all’ancoraggio e facen-
do riferimento ai disegni 5.1÷5.6. Utilizzo. Il dispositivo collegato ad un anco-
raggio tramite connettore consente alla corda di scorrere in una direzione (Fig. 
6.1-6.2) e si blocca in quella opposta (Fig. 6.3). Con Rollnlock è possibile realiz-
zare un recupero semplice o paranchi di recupero. Nelle immagini alcuni esem-
pi di utilizzo: risalita da crepaccio in modo autonomo (Fig. 9.1-9.2); recupero da 
crepaccio con alpinista in grado di collaborare (Fig. 9.3-9.4); recupero da cre-
paccio con alpinista non in grado di collaborare, con l’uso di uno (Fig. 9.5-9.7) 
o due Rollnlock (Fig. 9.6).
4.3 - Modalità carrucola semplice. Per passare dalla modalità carrucola di re-
cupero alla modalità carrucola semplice, con una mano spostare la leva di fissag-
gio posizione carrucola sino ad agganciare l’apposito perno “8” (Fig. 7.1÷7.4). 
Attenzione! Durante questa manovra tenere sempre con una mano la corda in 
uscita dal dispositivo. Per passare da carrucola semplice a carrucola di recupero, 
sganciare la leva di fissaggio dal perno “8”. Utilizzo. Con camma bloccata in po-
sizione aperta, il dispositivo consente alla corda di scorrere liberamente in entram-
be le direzioni (Fig. 7.5). Verificare che il dispositivo lavori correttamente. Fig. 7.6: 
Carico massimo d’utilizzo. Fig. 7.7: Carico di rottura.
4.4 - Modalità regolatore di fettuccia. Rollnlock può essere impiegato per re-
golare la lunghezza di una longe (Fig. 8.1) o di una daisy chain (Fig. 8.2) colle-
gate all’imbracatura per mezzo di un nodo. Attenzione! Utilizzo eccezionale, non 
utilizzare per la protezione contro le cadute dall’alto. Attenzione! In caso di uti-
lizzo di un anello in fettuccia, l’estremità libera va collegata ad un connettore a 
ghiera per mezzo di un nodo che non faccia scorrere i due rami dell’anello (es. 
nodo barcaiolo, etc.). Attenzione! Utilizzare solo con fettucce di larghezza com-
presa fra 10 e 16 mm.
5) LEGENDA. Ancoraggio (Fig. 10.1); Mano (Fig. 10.2); Imbracatura (Fig. 10.3); 
Carico (Fig. 10.4).

FRANçAIS

Les instructions d’utilisation de ce dispositif comprennent une partie générale et 
une partie spécifique, lesquelles doivent toutes les deux être lues attentivement 
avant utilisation. Attention ! La présente fiche ne contient que les instructions 
spécifiques.
INSTRUCTIONS SPéCIFIQUES EN 567 / 12278.
Cette notice contient les renseignements nécessaires afin d’employer correcte-
ment la poulie-bloqueur Rollnlock. Elle est un dispositif de protection individuelle 
(EPI) destiné à être intégré dans des systèmes de protection individuelle contre les 
chutes, comme par exemple des harnais et des cordes. 
0) DOMAINE D’APPLICATION. 
EN 567:1997 - Equipement pour l’alpinisme: bloqueur. EN 12278:2007 - Equi-
pement pour l’alpinisme: poulie. À utiliser sur des cordes (âme+gaine) statiques 
ou semi statiques (EN 1891) ou dynamiques (EN 892) 8÷13 mm. Attention ! 
Dans de cas exceptionnels, il est possible d’utiliser le dispositif aussi avec des 
sangles de 10 jusqu’à 16 mm. Utilisation exceptionnelle, ne pas utiliser pour la 
protection contre les chutes de hauteur.
1) NOMENCLATURE (Fig. 2.1). 
A) Joue mobile ; B) Joue fixe ; C) Fourreau de contrast ; D) Trou de liaison connec-
teur ; E) Came de blocage ; F) Levier de fixation position poulie ; G) Poulie ; H) 
Goujon de fixation position poulie. 
2) MARQUAGE (Fig. 2.2-2.3). 
Sur l’équipement sont indiquées les indications suivantes: 1) Pictogramme indi-
quant la charge maximale en kN, dans la modalité poulie, qui peut être appliqué 
entre la poulie et le point d’accrochage prévu. 2) 0333 - Numéro de l’organisme 
intervenant dans la phase de contrôle de la production. 3) Numéro des Normes 
EN de référence: EN 567 - Bloqueur; EN 12278 - Poulie. 4) Logo qui invite l’uti-
lisateur à lire attentivement les notices d’utilisation avant chaque utilisation. 5) 
Marquage CE. 6) Sens correct d’ouverture. 7) Gamme des cordes utilisables. 8) 
Modèle du produit. 9) Nom du constructeur ou du responsable de la mise sur le 
marché. 10) Pictogramme indiquant la charge maximale en kN pour la modali-
té bloqueur qui peut être appliqué entre la came et le point d’accrochage prévu. 
11) Numéro du lot et année de production. 12) Sens d’utilisation correct du ré-
gulateur. 13) Logo UIAA.
3) CONTROLES. 
Avant chaque utilisation vérifier que : il n’y ait pas des signes d’usure, fissures, 
corrosion ou déformation ; la came de blocage tourne librement sans s’arrêter, 
le ressort de la came doit la faire fonctionner dans la position de bloque corde ; 
les dents de la came soient tous présents et sans des signes d’usure ; le connec-
teur choisi pour la connexion de l’équipement, fonctionne symétriquement (Fig. 
12.3÷12.5) ; le connecteur dans le trou de l’équipement puisse tourner sans em-
pêchements externes ; le système de fermeture des connecteurs fonctionne correc-
tement ; il n’y ait pas de saleté (par exemple sable) ; la corde et les possibles coû-
tures ne présentent pas des coupures, des points d’usure, d’abrasions, de brûlures 
ou corrosions ; faire le tests de fonctionnement avant de charger l’équipement.
Pendant chaque utilisation : vérifier toujours le correct positionnement de la corde 
à l’intérieur de l’équipement ; éviter que la poulie et la corde, appuient ou frottent 
sur des partie coupantes et matériaux abrasifs (Fig. 11-12) ; il faut faire attention 
quand les cordes sont sales de boue ou gelées et aux possible objets étrangers, 
qui peuvent gêner le correct fonctionnement de la came de blocage sur la corde 
; vérifier régulièrement le bon fonctionnement du produit et la bonne connexion 
disposition des autres composantes du système ; vérifier le parfait fonctionnement 
du système de fermeture des connecteurs utilisés ; s’assurer que la corde reste ten-
due dans le but de limiter les chutes ; éviter qu’il y ait des relâches de corde entre 
le point d’ancrage et l’utilisateur. 
4) NOTICES POUR L’EMPLOI.
Le dispositif a la possibilité d’être utilisé dans des différents modalités : modali-
té bloqueur. Permet la remontée sur corde (Fig. 3-4) ; modalité poulie de récu-
pération. Permet la récupération des poids ou personnes (par exemple sacs ma-
tériels, secours sur crevasse) (Fig. 5-6-9) ; modalité poulie simple. Permet à la 
corde de glisser librement dans les deux directions (Fig. 7). Le dispositif a été étu-
dié pour être utilisé dans des conditions climatiques normalement supportées par 
l’homme (température d’utilisation entre -30°C et +40°C). Lors de l’utilisation, il 
est essentiel, pour la sécurité de l’opérateur, que le dispositif ou le point d’ancrage 
soient toujours correctement positionnés et que le travail soit effectué de manière 
à réduire au minimum le risque et la hauteur de chute. L’utilisateur devra tou-

jours se trouver au-dessous du point d’ancrage. L’équipement doit être utilisé ex-
clusivement avec des cordes ayant des caractéristiques appropriées. Ne pas utili-
ser sur câble métallique. 
4.1 - Modalité bloqueur. Installation. Ouvrir le joue mobile en la soulevant 
un peu et en le tournant de 180° (Fig. 3.1). Insérer la corde dans le bon sens 
(Fig. 3.2) ; donc, fermer le joue mobile en la tournant dans la position de ferme-
ture (Fig. 3.3). Attention ! Vérifier que le joue accroche parfaitement le fourreau 
de contraste (Fig. 3.4). Insérer le connecteur dans le trou de liaison, donc lier le 
connecteur à l’harnais (Fig. 3.5). Faire un essai de fonctionnement de l’équipe-
ment, pour vérifier son correct fonctionnement et le bon sens de montage de la 
corde (Fig. 3.6). Attention ! Pour enlever la corde, faire les opérations de la Fig. 
3.1 à la Fig. 3.5 au contraire. Utilisation. L’équipement est libre de glisser vers 
le haut et il se bloque dans la position où on le positionne. Pour la remontée sur 
une corde, tirer vers le bas parallèlement à la corde (Fig. 4.2). Faire attention à 
l’approchement aux points d’accrochage e/o fractionnement. En tous cas, le blo-
queur ne doit pas être utilisé dans des situations où le facteur de chute pourrait 
être supérieur à 1 (Fig. 12.2), c’est à dire que l’utilisateur devra toujours se trou-
ver au-dessous du dispositif et/ou du point d’ancrage (Fig. 12.1). Attention ! Une 
chute de facteur supérieur à 1 pourrait causer la rupture de la corde. Attention ! 
Pour la remontée sur une corde verticale, le Rollnlock doit être utilisé en combinai-
son avec un autre dispositif de blocage attaché au harnais. Attention ! L’équipe-
ment n’est pas conçu pour opérer en descente, cependant, pour des déplacements 
brefs, on peut opérer dans la maniére suivante : il faut décharger l’équipement; 
l’on ouvre partiellement le came (1), l’on fait descendre le bloqueur (2) et l’on re-
charge (Fig. 4.3).
4.2 - Modalité poulie de récupération. Suivez les instructions du point 4.1, sec-
tion “installation”, en connectant le connecteur au point d’ancrage et se référant 
aux dessins 5.1÷5.6. Utilisation. L’équipement lié à un ancrage par connecteur, 
permets à la corde de glisser dans une direction (Fig. 6.1-6.2) et se bloque dans 
l’autre direction (Fig. 6.3). Avec Rollnlock, il est possible de faire une récupéra-
tion simple ou parans de récupérations. Ces images indiquent quelques exemples 
d’utilisation: remontée d’une crevasse en autonomie (Fig. 9.1-9.2) ; récupération 
d’une crevasse d’un alpiniste qui est en mesure de coopérer (Fig. 9.3-9.4) ; ré-
cupération d’une crevasse d’un alpiniste qui n’est pas en mesure de coopérer, à 
l’aide d’un (Fig. 9.5-9.7) ou deux Rollnlock (Fig. 9.6).
4.3 - Modalité poulie simple. Pour passer de la modalité poulie de récupéra-
tion à la modalité poulie simple, deplacer, à l’aide de votre main, le levier de fixa-
tion jusqu’à l’accrochage du goujon “8” (Fig. 7.1÷7.4). Attention ! Pendant cette 
manœuvre, toujours garder, avec votre main, la corde qui sort de l’équipement. 
Pour passer de la poulie simple à la poulie de récupération, décrocher le levier de 
fixation du goujon “8”. 
Utilisation. Avec la came bloquée dans la position ouverte, l’équipement per-
met à la corde de glisser librement dans les deux directions (Fig. 7.5). Vérifier que 
l‘équipement fonctionne correctement. Fig. 7.6 : Valeur maxi d’utilisation. Fig. 
7.7 : Résistance à la rupture.
4.4 - Modalité regulateur de sangle. Rollnlock peut être utilisé pour réguler la 
longueur d’une longe ou d’une daysi chain, liées à l’harnais par un noeud. Atten-
tion ! Utilisation exceptionnelle, ne pas utiliser pour la protection contre les chutes 
de hauteur. Attention ! En cas d’utilisation d’un anneau de sangle, l’extrémité libre 
est à lier à un mousqueton à vis par un noeud, qui ne fasse pas glisser les deux 
branches de l’anneau (par exemple nœud de cabestan, etc). Attention ! Utiliser 
seulement des sangles de largueur comprise entre 10 et 16 mm.
5) LéGENDE. Ancrage (Fig. 10.1) ; Main (Fig. 10.2) ; Harnais (Fig. 10.3) ; Charge 
(Fig. 10.4).

DEutScH

Die Gebrauchsanweisung zu diesem Produkt setzt sich aus einem allgemeinen und 
einem spezifischen Teil zusammen, wobei beide Teile vor der Verwendung des Pro-
dukts genau durchgelesen werden müssen. Achtung! Dieses Blatt enthält nur den 
allgemeinen Teil der Anleitung.
SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN EN 567 / 12278. 
Diese Gebrauchsanweisungen enthalten für einen korrekten Gebrauch der Seil-
rolle / Seilklemme Rollnlock. Es handelt sich um eine individuelle Sicherheitsvor-
richtung, die in Absturzsicherheits-Systemen, wie z.B. Sicherheitsgurte oder Seile, 
integriert wird. 
0) ANWENDUNGSBEREICH. 
EN 567:1997 - Bergsteigerausrüstung: Seilklemmen. EN 12278:2007 - Bergstei-
gerausrüstung: Seilrollen. Es müssen statische bzw. halbstaatliche Seile (Seele + 
Mantel) benutzt werden (EN 1891) oder dynamische (EN 892) 8÷13 mm. Ach-
tung! In Ausnahmefällen kann die Vorrichtung auch mit Bändern von 10 bis 16 
mm benutzt werden. Außergewöhnliche Anwendung, nicht zum Schutz gegen Stür-
ze aus einer Höhe zu verwenden.
1) NOMENKLATUR (Abb. 2.1).
A) Mobile Wange; B) Feste Wange; C) Kontrastsperre; D) Verbindungsvorrichtungs-
Anschlussbohrung; E) Blockiernocken; F) Positionsbefestigungshebel der Seilrolle; 
G) Scheibe; H) Positionsbefestigungsstift der Seilrolle. 
2) MARKIERUNG (Abb. 2.2-2.3). 
Das Gerät ist mit folgenden Daten markiert: 1) Piktogramm das zeigt den maxima-
len Last (kN) für das Seilrolle Modus: nur dieser Last darf zwischen die Rolle und 
den vorgesehen Verbindungspunkt angebracht werden. 2) 0333 - Nummer des 
Organismus, das der Kontrollphase der Produktion beisteht. 3) Nummer der gel-
tenden EN-Normen: EN 567 - Seilklemmen; EN 12278 - Seilrollen. 4) Das Logo, 
das den Kunden darauf hinweist, dass die Anweisungen aufmerksam, vor der Be-
nutzung, gelesen werden müssen. 5) EG-Markierung. 6) Korrekte Öffnungsrich-
tung. 7) Durchmesser Bereich der verwendbaren Seilen. 8) Modell des Produktes. 
9) Name des Herstellers oder des verantwortlichen Vermarkters. 10) Piktogramm 
das zeigt den maximalen Last (kN) für das Seilklemme Modus: nur dieser Last darf 
zwischen die Klemme und den vorgesehen Verbindungspunkt angebracht werden. 
11) Partienummer und Baujahr. 12) Korrekte Benutzungsrichtung. 13) Logo UIAA.
3) KONTROLLEN. 
Vor jeder Benutzung muss überprüft werden: dass keine Verschleiß- Korrosions- 
oder Verformungsstellen vorhanden sind; dass sich der Blockiernocken frei ver-
klemmungslos drehen kann und dass die Nockenfeder ihn in die Seil-Blockierposi-
tion einklinken lässt; dass die Zähne der Nocken alle anwesend und verschleißlos 
sind; dass der für den Anschluss an das Gerät gewählte Verbindungsvorrichtung 
symmetrisch arbeitet (Abb. 12.3÷12.5); dass das Verriegelungs-System der Ver-
bindungen korrekt funktioniert; dass kein Schmutz (z.B. Sand) vorhanden ist; dass 
das Seil oder die Nähte keine Schnitte, Verschleißstellen, Abschabungen, Verbren-
nungen oder Korrosionsstellen aufweisen. Während der Benutzung: Sich immer 
vergewissern, dass das Seil im Gerät korrekt positioniert ist; Verhindern Sie, dass 
die Rolle und das Seil an scharfen Kanten und abrasive Materialien sich lehnen 
oder reiben. (Abb. 11-12); muss regelmäßig der einwandfreie Betrieb des Pro-
duktes und die optimale Verbindung mit den anderen Systembestandteilen über-
prüft werden; muss sichergestellt werden, dass kein Fremdkörper mit dem Betrieb 
der Vorrichtung interferiert; muss der korrekte Verschluss des Hebels und des ent-
sprechenden Blockiersystems der benutzten Verbinder überprüft werden; muss si-
chergestellt werden, dass das Seil gespannt bleibt, um einen eventuellen Absturz 
einzuschränken; muss ein Lockern des Seils zwischen der Verankerung und des Be-
nutzers vermieden werden. 
4) GEBRAUCHSANWEISUNG. Das Gerät kann in verschiedenen Modalitäten 
benutzt werden: Blockierende Modalität: Ermöglicht den Aufstieg am Seil (Abb. 
3-4); Bergungsmodalität mit der Seilrolle. Ermöglicht die Bergung von Gewich-
ten oder Personen (z.B. Materialsäcke oder Personenbergung an Klüften bzw. Glet-
scherspalten (Abb. 5-6-9); Modalität mit einfacher Seilrolle. In dieser Modali-
tät kann das Seil in beiden Richtungen frei laufen (Abb. 7). Die Vorrichtung ist für 
den Einsatz unter klimatischen Bedingungen konzipiert, die vom Menschen vertra-
gen werden (Betriebstemperaturbereich zwischen -30°C und +40°C). Während 
der Benutzung ist es für die Sicherheit des Benutzers wesentlich, dass das Gerät 
bzw. die Verankerungsstelle immer korrekt positioniert ist und dass die Arbeit im-
mer dermaßen durchgeführt wird, damit die Absturzgefahr sowie die Absturzhöhe 
aufs Minimum eingeschränkt werden können. Der Benutzer muss sich immer un-

ter der Verankerungsstelle befinden. Das Gerät darf nur mit Seilen von geeigneten 
Charakteristiken benutzt werden. Keine Metallkabel verwenden. 
4.1 - Blockierende Modalität. Installation. Die mobile Wange öffnen, indem 
sie etwas abgehoben und um 180° gedreht wird (Abb. 3.1). Das Seil in die kor-
rekte Richtung einziehen (Abb. 3.2), dann die mobile Wange durch Drehen in 
die Verschlussrichtung wieder schließen (Abb. 3.3). Achtung! Es muss sicherge-
stellt werden, dass die Wange die Kontrastsperre perfekt einklinkt (Abb. 3.4). Die 
Verbindungsvorrichtung in die Anschlussbohrung einsetzen und dann die Verbin-
dungsvorrichtung an den Auffanggurt anschließen (Abb. 3.5). Es muss im Vorfeld 
ein Funktionstest am Gerät durchgeführt werden, um den korrekten Betrieb sowie 
die korrekte Montagerichtung des Seils zu überprüfen (Abb. 3.6). Achtung! Um 
das Seil zu entfernen müssen Sie die Operationen von Abb. 3.1 bis Abb. 3.5 rück-
wärts wiederholen.
Benutzung. Das Gerät kann frei nach oben laufen und blockiert sich in der ge-
wünschten Position. Für den Aufstieg am Seil muss nach unten, parallel zum Seil, 
gezogen werden (Abb. 4.2). Es muss bei der Annäherung auf die Verankerungs- 
u/o Aufteilungsstellen Acht gegeben werden. Die Blockiervorrichtung darf keines-
falls in Situationen mit potentiellen Absturzfaktoren über 1 benutzt werden (Abb. 
12.2), das heißt, der Benutzer muss sich immer unter dem Gerät und/oder dem 
Anschlusspunkt befinden (Abb. 12.1). Achtung! Bei einem Absturz mit einem Ab-
sturzfaktor über 1 könnte sich das Seil reißen. Achtung! Falls Sie auf ein vertikalen 
Seil aufsteigen, Rollnlock muss mit Hilfe einer anderen Blockierungvorrichtung, das 
auf dem Sicherheitsgurt verbindet ist, benutzt werden. Achtung! Das Gerät wurde 
nicht für den Abstieg konzipiert, es kann jedoch für kurze Strecken folgenderma-
ßen benutzt werden: Das Gerät muss von der Belastung befreit werden, dann den 
Nocken (1) teilweise öffnen, die Blockiervorrichtung (2) herunterlassen und die Last 
wieder anbringen (Abb. 4.3).  
4.2 - Bergungsmodalität mit der Seilrolle. Den unter Punkt 4.1 beschriebenen 
Angaben, Paragraph Installation, folgen, indem die Verbindungsvorrichtung an der 
Verankerung, entsprechend den Zeichnungen 5.1÷5.6. verbunden wird. Benut-
zung. Wenn das Gerät an einer Verankerung durch eine Verbindungsvorrichtung 
verbunden ist, kann das Seil in eine Richtung laufen (Abb. 6.1-6.2) während es in 
der entgegengesetzten Richtung blockiert wird (Abb. 6.3). Mit dem Rollnlock kön-
nen eine einfache Bergung oder Bergungsseilzüge durchgeführt werden. Die Bilder 
zeigen einige Einsatzbeispiele: selbst-aufsteigend aus einer Gletscherspalte (Abb. 
9.1-9.2); Rettung aus einer Gletscherspalte im Fall der Bergsteiger kooperieren 
kann (Abb. 9.3 bis 9.4); Rettung aus einer Gletscherspalte im Fall der Bergsteiger 
unfähig zu kooperieren ist, durch die Verwendung von ein (Abb. 9.5 bis 9.7) oder 
zwei Rollnlock (Abb. 9.6). 
4.3 - Modalität mit einfacher Seilrolle. Um von der Bergungsmodalität der Seil-
rolle zur einfachen Seilrolle überzugehen muss mit einer Ha usond der Blockie-
rungsbefestigungshebel der Seilrollenposition verschoben werden, bis der entspre-
chende Stift “8” eingeklinkt wird (Abb. 7.1÷7.4). Während diesem Vorgang muss 
das Seil am Ausgang des Gerätes mit einer Hand festgehalten werden. Benut-
zung. Mit dem in Öffnungsposition blockierten Nocken kann das Gerät in beiden 
Richtungen frei laufen (Abb. 7.5). Es muss sichergestellt werden, dass das Gerät 
korrekt arbeitet. Abb. 7.6: Hochste Gebrauchswert. Abb. 7.7: Buchwiderstand.
4.4 - Modalität als Regulator des Bandes. Rollnlock kann verwendet werden, 
um die Länge eines Bandes (Abb. 8.1) oder eines Daisy Chain (Abb. 8.2), die mit 
dem Gurt mittels eines Knotens verbunden sind, zu regulieren. Achtung! Außer-
gewöhnliche Anwendung, nicht zum Schutz gegen Stürze aus einer Höhe zu ver-
wenden. Achtung! Im Fall der Verwendung eines Bandesring, müssen Sie das freie 
Ende mit einem Verschlusskarabiner durch einen Knoten der die Armen des Ban-
desrings nicht laufen lässt (z.B. Mastwurf, svw.), verbinden. Achtung! Benutzen Sie 
nur mit Bändern der Breite zwischen 10 und 16 mm.
5) LEGENDE. Anschlagpunkt (Abb. 10.1); Hand (Abb. 10.2); Sicherheitgurt (Abb. 
10.3); Belastung (Abb. 10.4).

ESpAÑOL

Las instrucciones de uso de este dispositivo están constituidas por una parte gene-
ral y una específica, ambas deben leerse cuidadosamente antes del uso. ¡Aten-
ción! Este folio presenta sólo las instrucciones específicas.
INSTRUCCIONES ESPECÍFICAS EN 567 / 12278.
En esta nota se hallan recogidas las informaciones necesarias para un uso correc-
to de la polea / bloquador en el ámbito de los trabajos en altura. Se trata de un 
equipo de protección individual (EPI) destinado a ser incorporado en sistemas de 
protección contra caídas, por ejemplo arneses y cables. 
0) áMBITO DE APLICACIóN. 
EN 567:1997 - Equipo de alpinismo y escalada: bloqueadores. EN 12278:2007 
- Equipo de alpinismo y escalada: poleas. A utilizar con cuerdas (alma + trenza) 
estáticas o semi-estáticas (EN 1891) o dinámicas (EN 892) 8÷13 mm. ¡Atención! 
En casos excepcionales se podrá utilizar el dispositivo con cintas de 10 a 16 mm. 
Uso excepcional, no se debe utilizar para la protección contra caídas de altura.
1) NOMENCLATURA (Fig. 2.1).
A) Placa móvil; B) Placa fija; C) Casquillo de contraste; D) Orificio de acoplamien-
to conector; E) Leva de bloqueo; F) Palanca de fijación posición de la polea; G) 
Polea; H) Perno de fijación posición polea. 
2) MARCADO (Fig. 2.2-2.3). 
En el producto aparecen las siguientes indicaciones: 1) Pictograma que indica la 
carga máxima en kN para el uso como polea: solo esta carga se puede aplicar 
entre la polea y el punto de conexión. 2) 0333 - Número del organismo que in-
terviene durante la fase de control de la producción. 3) Número de normativas EN 
de riferimento: EN 567 - Bloqueadores; EN 12278 - Poleas. 4) Logo que advierte 
al usuario que tiene que leer atentamente las instrucciones antes del uso; 5) Mar-
ca CE. 6) Sentido de apertura correcto. 7) Rango de diámetros de cuerda que se 
pueden utilizar. 8) Modelo del producto. 9) Nombre del fabricante o del respon-
sable de la introducción en el mercado. 10) Pictograma que indica la carga máxi-
ma en kN para el uso como bloqueador: solo esta carga se puede aplicar entre la 
polea y el punto de conexión 11) Número de lote y año de fabricación. 12) Senti-
do de utilización correcto. 13) Logo UIAA.
3) COMPROBACIONES. Antes de cada utilización comprobar que: no aparez-
can señales de desgaste, fisuras, corrosión o deformaciones; la leva de bloqueo 
gire libremente sin agarrotamientos y el muelle de la leva la haga saltar en po-
sición de bloqueo de la cuerda; los dientes de la leva sean todos presentes y sin 
desgaste; el conector elegido para el acoplamiento del equipo funcione de mane-
ra simétrica (Fig. 12.3÷12.5); el conector introducido en el agujero de enganche 
pueda girar sin impedimentos externos; el sistema de cierre de los conectores fun-
cione correctamente; no haya presencia de suciedad (ej. arena); la cuerda y las 
eventuales costuras no presenten cortes, punto de desgaste, abrasiones, quema-
duras o corrosiones. Durante cada utilización: comprobar siempre que la cuerda 
está colocada correctamente dentro del equipo; impedir que la polea y la cuer-
da, apoyen o froten contra bordes afilados y materiales abrasivos (Fig. 11-12); te-
ner cuidado con las cuerdas heladas o sucias de barro y con los posibles cuerpos 
extraños que podrían impedir el funcionamiento correcto de la leva de bloqueo 
sobre la cuerda; comprobar regularmente el buen funcionamiento el producto y 
la perfecta conexión y disposición de los demás componentes del sistema; ase-
gurarse de que ningún cuerpo extraño interfiera con el funcionamiento del equi-
po; controlar el cierre perfecto de la palanca y del bloqueo correspondiente de 
los conectores usados, asegurarse de que la cuerda permanezca tensa para limi-
tar eventuales caídas, evitar que entre el amarre y el utilizador se afloje la cuerda.
4) INSTRUCCIONES DE USO. 
El dispositivo puede utilizarse según varias modalidades: modalidad bloquea-
dor. Permite subir sobre la cuerda (Fig. 3-4); modalidad polea de recuperación. 
Permite recoger pesos o personas (por ej. sacos de material, actividades de resca-
te en una brecha) (Fig. 5-6-9); modalidad polea simple. Permite que la cuerda 
se deslice libremente en las dos direcciones (Fig. 7). El dispositivo ha sido estudia-
do para ser usado en las condiciones climáticas normalmente soportadas por el 
hombre (temperatura de utilización entre -30°C y +40°C). Durante la utilización 
es esencial para la seguridad del operador, que el dispositivo o el punto de ama-
rre siempre estén colocados correctamente y que el trabajo se efectúe de manera 
a reducir al mínimo el riesgo de caída y la altura de la caída. El usuario debe si-

tuarse por debajo del punto de amarre. El equipo debe utilizarse únicamente con 
cuerda de características adecuadas. No utilizar sobre cable metálico.
4.1 - Modalidad bloqueador. Instalación. Abrir la placa móvil levantándola li-
geramente y girándola de 180° (Fig. 3.1). Introducir la cuerda en la dirección co-
rrecta (Fig. 3.2), a continuación cerrar la placa móvil girándola en la posición de 
cierre (Fig. 3.3). ¡Atención! Comprobar que la placa se engancha perfectamente 
en el casquillo de contraste (Fig. 3.4). Introducir el conector en el orificio de aco-
plamiento correspondiente; a continuación, enganchar el conector al arnés (Fig. 
3.5). Realizar un test de bloqueo del equipo para comprobar que el funciona-
miento es correcto y que la cuerda está montada en el sentido correcto (Fig. 3.6). 
¡Atención! Para quitar la cuerda se debe realizar las operaciones de Fig. 3.1 a 
Fig. 3.5 en sentido inverso. 
Uso. El equipo puede deslizarse libremente hacia arriba y se bloquea en la posi-
ción en que se coloca. Para volver a subir sobre cuerda, tirar hacia abajo en di-
rección paralela a la cuerda (Fig. 4.2). Prestar atención al acercarse a puntos de 
amarre y/o fraccionamiento. En ningún caso deberá utilizarse el bloqueador en 
situaciones con factores de caída potenciales superiores a 1 (Fig. 12.2); es decir, 
el utilizador deberá situarse siempre por debajo del equipo y/o punto de amarre 
(Fig. 12.1). ¡Atención! Una caída con factor superior a 1 podría provocar la ro-
tura de la cuerda. ¡Atención! Para subir una cuerda que sea vertical, Rollnlock 
debe ser utilizado en combinación con otro dispositivo bloqueador conectado al 
arnés. ¡Atención! El equipo no ha sido concebido para operar en descenso; sin 
embargo, en caso de desplazamientos cortos, sí se puede utilizar procediendo de 
la manera siguiente: se desvincula el equipo de la carga, se abre parcialmente la 
leva (1), se deja bajar el bloqueador (2) y se aplica nuevamente la carga (Fig. 4.3). 
4.2 - Modalidad polea de recuperación. Seguir las indicaciones contenidas en 
el punto 4.1, apartado instalación, acoplando el conector al amarre y refiriéndo-
se a los dibujos 5.1-5.6. 
Uso. El equipo conectado a un amarre por medio de un conector permite que 
la cuerda se deslice en una dirección (Fig. 6.1-6.2) y se bloquee en la dirección 
opuesta (Fig. 6.3). Con Rollnlock se puede realizar una recuperación simple o po-
leas de recuperación. Las imágenes muestran algunos ejemplos de uso: subir de 
grietas de manera atunóma (Fig. 9.1-9.2); rescate en grietas de un alpinista que 
puede colaborar (Fig. 9.3 a 9.4); rescate en grietas de un alpinista que no puede 
colaborar con el uso de uno (Fig. 9.5 a 9.7) o dos Rollnlock (Fig. 9.6). 
4.3 - Modalidad polea simple. Para pasar de la modalidad polea de recupera-
ción a la modalidad polea simple, mover con una mano la palanca de fijación de 
la posición de la polea hasta enganchar el perno correspondiente “8” (Fig. 7.1-
7.4). ¡Atención! Durante esta maniobra, sujetar siempre con una mano la cuer-
da que sale del equipo. Para pasar de polea simple a polea de recuperación, des-
enganchar la palanca de fijación del perno “8”. Uso. Con la leva bloqueada en 
posición abierta, el equipo permite que la cuerda se deslice libremente en las dos 
direcciones (Fig. 7.5). Comprobar que el equipo trabaja correctamente. Fig. 7.6: 
Carga máxima de trabajo. Fig. 7.7: Carga de rotura.
4.4 - Modalidad regulador de cinta.Rollnlock se puede utilizar para ajustar la 
longitud de un cordón (Fig. 8.1) o de una Daisy Chain (Fig. 8.2), que estan conec-
tadas al arnés por medio de un nudo. ¡Atención! Uso excepcional, no se debe 
utilizar para la protección contra caídas de altura. ¡Atención! En caso de utiliza-
ción de un anillo en cinta, el extremo libre se debe conectar a un mosqueton con 
cierre de seguridad por medio de un nudo que no deje deslizar las dos ramas del 
anillo (por ejemplo, nudo estático o ballestrinque). ¡Atención! Usar sólo con cin-
tas de anchura entre 10 y 16 mm.
5) LEYENDA. Anclaje (Fig. 10.1); Mano (Fig. 10.2); Arnés (Fig. 10.3); Carga 
(Fig. 10.4).

pORtuGuêS

As instruções de uso deste dispositivo são constituídas por uma parte geral e por 
uma específica, e ambas devem ser lidas atentamente antes da utilização. Aten-
ção! Este folheto traz somente as instruções específicas.
INSTRUÇÕES ESPECÍFICAS EN 567 / 12278.
Esta nota contém as informações necessárias para uma utilização correta da rol-
dana/bloqueador Rollnlock. Este é um equipamento de proteção individual (EPI) 
destinado a ser integrado em sistemas de proteção contra as quedas, por exem-
plo cadeirinhas e cordões. 
0) CAMPO DE APLICAÇÃO. 
EN 567:1997 - Equipamento para alpinismo: bloqueador. EN 12278:2007 - 
Equipamento para alpinismo: polias. para utilizar com: cordas (alma + cami-
sa) estáticas ou semiestáticas (EN 1891) ou dinâmicas (EN 892) 8÷13 m. Aten-
ção! Em casos excepcionais é possível utilizar o dispositivo também com fitas de 
10 a 16 m. Utilização excepcional, não utilizar para a proteção contra as que-
das do alto.
1) NOMENCLATURA (Fig. 2.1). 
A) Placa móvel; B) Placa fixa; C) Bucha de contrasto; D) Furo de conexão do co-
nector; E) Excêntrico de bloqueio; F) Alavanca de fixação da posição da roldana; 
G) Polia; H) Pino de fixação da posição da roldana. 
2) MARCAÇÃO (Fig. 2.2-2.3). 
No dispositivo são marcadas as seguintes indicações: 1) Pictograma indicando a 
carga máxima em kN na modalidade roldana que pode ser aplicada entre a polia 
e o ponto de acoplamento previsto. 2) 0333 - Número do órgão que atua duran-
te a fase de controle da produção. 3) Número das normas EN de referimento: EN 
567 - Bloqueadores; EN 12278 - Roldanas. 4) Logo que avisa o usuário para ler 
atentamente as instruções antes da utilização. 5) Marca CE. 6) Sentido de abertu-
ra correto. 7) Campo dos diâmetros de cordas utilizáveis. 8) Modelo do produto. 
9) Nome do fabricante ou do responsável pela emissão no mercado. 10) Pictogra-
ma indicando a carga máxima em kN na modalidade bloqueador que pode ser 
aplicada entre o excêntrico e o ponto de acoplamento previsto. 11) Número do lo-
te e ano de produção. 12) Sentido de uso correto. 13) Logo UIAA.
3) CONTROLES. 
Antes de cada utilização verificar que: não existam sinais de gasto, fissuras, cor-
rosão ou deformações; o excêntrico de bloqueio gire livremente sem impedimen-
tos e a mola do excêntrico a faça disparar na posição de bloqueio da corda; os 
dentes do excêntrico estejam todos presentes e sem gasto; o conector escolhido 
para a conexão do dispositivo trabalhe em modo simétrico (Fig. 12.3÷12.5); o 
conector inserido no furo do dispositivo possa girar sem impedimentos externos; 
o sistema de fechamento dos conectores funcione corretamente; não exista pre-
sença de sujeira (por ex. areia); a corda e as eventuais costuras não apresentem 
cortes, pontos de gasto, abrasões, queimaduras ou corrosões. Durante cada uti-
lização: verificar sempre o correto posicionamento da corda ao interno do dis-
positivo; evitar que a roldana e a corda, apoiem ou esfreguem em peças cortan-
tes e materiais abrasivos (Fig. 11-12); prestar atenção às cordas geladas ou sujas 
de lama e a eventuais corpos estranhos que possam impedir o correto funciona-
mento do excêntrico de bloqueio na corda; verificar regularmente o bom funcio-
namento do dispositivo e a otimal conexão e disposição dos outros componen-
tes do sistema; controlar o perfeito fechamento da alavanca e o relativo bloqueio 
dos conectores usados; assegurar-se que a corda permaneça tensionada para li-
mitar eventuais quedas; evitar que entre a ancoragem e o utilizador se formem 
afrouxamentos da corda. 
4) INSTRUÇÕES DE USO. 
O dispositivo tem a possibilidade de ser usado em várias modalidades: modali-
dade bloqueador. Permite a ascenção em corda (Fig. 3-4); modalidade rolda-
na para resgate. Permite o resgate de pesos ou pessoas (por ex. sacos de ma-
terial, socorro na fenda) (Fig. 5-6-9); modalidade roldana simples. Permite à 
corda de escorrer livremente em ambas as direções (Fig. 7). O dispositivo foi estu-
dado para ser empregado nas condições climáticas normalmente suportadas pe-
lo homem (temperatura de uso compresa entre -30°C e +40°C). Durante a uti-
lização é essencial, para a segurança do operador, que o dispositivo ou o ponto 
de ancoragem estejam sempre corretamente posicionados e que o trabalho se-
ja efetuado de modo a reduzir ao mínimo o risco de queda e a altura de queda. 
O utilizador deverá encontrar-se sempre sob o ponto de ancoragem. O dispositi-
vo é utilizado unicamente com uma corda de características adequadas. Não uti-
lizar sobre cabo metálico.

4.1 - Modalidade bloqueador. Instalação. Abrir a placa móvel levantando-a 
levemente e girando-a de 180° (Fig. 3.1). Inserir a corda no sentido correto (Fig. 
3.2), e então fechar a placa móvel girando-a na posição de fechamento (Fig. 
3.3). Atenção! Verificar que a placa encaixe perfeitamente a bucha de contras-
te (Fig. 3.4). Inserir o conector no furo de conexão apropriado, e então conectar 
o conector à cadeirinha (Fig. 3.5). Efetuar um teste de funcionamento do disposi-
tivo para verificar o seu correto funcionamento e o correto sentido de montagem 
da corda (Fig. 3.6). Atenção! Para retirar a corda efetuar as operações da Fig. 
3.1 a Fig. 3.5 ao contrário. 
Utilização. O dispositivo é livre de escorrer para cima e se bloqueia na posição 
na qual se posiciona. Para a ascenção em corda puxar para basso em direção 
paralela à corda (Fig. 4.2). Prestar atenção na aproximação a pontos de anco-
ragem e/ou divisão. Em nenhum caso o dispositivo deverá ser utilizado em situa-
ções com fatores de queda potenciais superiores a 1 (Fig. 12.2), ou seja, o utiliza-
dor deverá se encontrar sempre sob o dispositivo e/ou sob o ponto de ancoragem 
(Fig. 12.1). Atenção! Uma queda com fator superior a 1 poderia causar a rup-
tura da corda. Atenção! Em caso de ascenção em corda vertical, o dispositivo é 
utilizado em combinação com um outro dispositivo bloqueador conectado à ca-
deirinha. Atenção! O dispositivo não é concebido para operar em descida, toda-
via, para breves deslocamentos, se pode operar no seguinte modo: se descarrega 
a carga do dispositivo, se abre parcialmente o excêntrico (1), se faz descer o dis-
positivo (2) e se reaplica a carga (Fig. 4.3).
4.2 - Modalidade roldana para resgate. Seguir as indicações expressas no 
ponto 4.1, parágrafo Instalação, conectando o conector à ancoragem e fazendo 
referimento aos desenhos 5.1÷5.6. Utilização. O dispositivo conectado a uma 
ancoragem através do conector consente à corda de escorrer em uma direção 
(Fig. 6.1-6.2) e se bloqueia naquela oposta (Fig. 6.3). Com o Rollnlock é possí-
vel realizar um resgate simples ou com guinchos de resgate. Nas imagens alguns 
exemplos de uso: ascenção pela fenda em modo autônomo (Fig. 9.1-9.2); resga-
te pela fenda com alpinista em grau de colaborar (Fig. 9.3-9.4); resgate pela fen-
da com alpinista sem estar em grau de colaborar, com o uso de um (Fig. 9.5-9.7) 
ou dois Rollnlock (Fig. 9.6).
4.3 - Modalidade roldana simples. Para passar por modalidade roldana de res-
gate à modalidade roldana simples, com uma mão mover a alavanca de fixação 
da posição da roldana até prender o pino “8” apropriado (Fig. 7.1÷7.4). Aten-
ção! Durante esta manobra manter sempre com uma mão a corda em saída do 
dispositivo. Para passar da roldana simples à roldana de resgate, liberar a ala-
vanca de fixação do pino “8”. Utilização. Com excêntrico bloqueado na posição 
aberta, o dispositivo consente à corda de escorrer livremente em ambas as dire-
ções (Fig. 7.5). Verificar que o dispositivo trabalhe corretamente. Fig. 7.6: Carga 
máxima de utilização. Fig. 7.7: Carga de ruptura.
4.4 - Modalidade regulador de fita. O Rollnlock pode ser empregado pa-
ra regular o comprimento de uma lanyard (Fig. 8.1) ou de uma daisy chain (Fig. 
8.2) conectadas à cadeirinha por meio de um nó. Atenção! Utilização excepcio-
nal, não utilizar para a proteção contra quedas do alto. Atenção! No caso de 
uso de um anel em fita, a extremidade livre é conectada a um conector a anel 
por meio de um nó que não faça escorrer os dois ramos do anel (por ex. nó vol-
ta do fiel, etc.). Atenção! Utilizar somente com fitas de largura compreendida en-
tre 10 e 16 m.
5) LEGENDA. Ancoragem (Fig. 10.1); Mão (Fig. 10.2); Cadeirinha (Fig. 10.3); 
Carga (Fig. 10.4).

SVENSKA

Bruksanvisningen för denna utrustning innehåller en allmän del och en specifik 
del, båda delarna måste läsas igenom noggrant innan användningen påbörjas. 
Varning! Detta blad innehåller endast specifika instruktioner.
SPECIFIKA INSTRUKTIONER EN 567/12278.
Följande avsnitt innehåller nödvändig information för en korrekt användning av 
blocket/repklämman Rollnlock. Detta block är en utrustningsartikel för personlig 
skyddsutrustning (PPE), avsedd att integreras i fallskyddssystem, med t.ex. selen 
och vajrar. 
0) NVÄNDNINGSOMRÅDE. 
EN 567:1997 - Klätterutrustning: repklämmor. EN 12278:2007 - Klätterutrust-
ning: block. För användning tillsammans med: rep (kärna + mantel) statiska, semi-
statiska (EN 1891) eller dynamiska (EN 892) 8-13 mm. Varning! I undantagsfall 
är det möjligt att använda blocket även med slingor av storleken 10-16 mm. Detta 
gäller för exceptionell användning, inte som skydd vid fall från höjder.
1) NAMNFÖRTECKNING (Fig. 2.1). 
A) Rörlig sidoplatta; B) Fast sidoplatta; C) Blocktrissa; D) Öppning för inkopp-
ling av karbinhake; E) Låskam; F) Spärr för hissblocks-fixering; G) Block; H) Bult 
för hissblocks-fixering. 
2) MÄRKNING (Fig. 2.2-2.3). 
På blocket finns följande märkning: 1) Ikon som visar den maximala belastning-
en i kN, vid användning som hissblock, mellan blocket och den avsedda fästpunk-
ten. 2) 0333 - Nummer som betecknar det kontrollorgan som utför produktions-
kontroll. 3) Nummer som betecknar den tillämpade EN-standardnormen: EN 567 
- Repklämmor; EN 12278 - Block. 4) Symbol som uppmanar användaren att läsa 
instruktionerna noggrant innan användning. 5) CE-märkning. 6) Korrekt öppnings-
riktning. 7) Diametermått på de rep som kan användas. 8) Artikelns modell. 9) Till-
verkarens namn och namn på ansvarig för utsläppande på marknaden. 10) Ikon 
som visar den maximala belastningen i kN, vid användning som repklämma, mel-
lan låskammen och den avsedda förankringspunkten. 11) Batchnummer och till-
verkningsår. 12) Korrekt användningsriktning. 13) UIAA-logotyp.
3) KONTROLLER 
Innan varje användning, kontrollera att: det inte finns några tecken på slitage, 
sprickor, korrosion eller deformering; att låskammen roterar fritt utan att fastna och 
att kammens fjäder låser kammen vid repblockering; att låskammens tänder är be-
fintliga och utan slitage; att den valda karbinhaken som ska kopplas in i block-
et fungerar på ett symmetriskt sätt (Fig. 12.3-12.5); att karbinhaken som kopplas 
in i blockets öppning kan rotera utan yttre begränsningar; att karbinhakarnas lås-
system fungerar korrekt; att det inte finns några spår av smuts (t.ex. sand); att re-
pet och de eventuella sömmarna inte visar några tecken på jack, slitagepunkter, 
avskrapningar, brännskador eller korrosion. Vid varje användning: kontrollera all-
tid repets korrekta position inuti blocket; undvik att blocket och repet stödjer eller 
gnider mot skarpa delar eller mot sträva, avslipande material (Fig. 11-12); var för-
siktig med frusna eller leriga rep och var uppmärksam på eventuella främmande 
föremål som kan hindra låskammens korrekta funktion på repet; kontrollera regel-
bundet blockets korrekta funktion och den optimala sammankopplingen och pla-
ceringen av utrustningens övriga komponenter; kontrollera att spärren stängs helt 
och att karbinhakarnas låsning fungerar; kontrollera att repet förblir spänt så att 
eventuella fall kan begränsas; undvik att låta repet hänga slakt mellan förankring-
en och användaren. 
4) ANVÄNDARINSTRUKTIONER . 
Blocket kan användas med olika funktioner. Som repklämma, detta gör det möj-
ligt att klättra upp längs repet (Fig. 3-4). Som hissblock för upphämtning, det-
ta gör det möjligt att hämta upp tyngder eller personer (t.ex. vid upphämtning av 
packning, vid räddningsaktioner i sprickor) (Fig. 5-6-9). Som enkelt block, repet 
tillåts då löpa fritt i båda riktningarna (Fig. 7). Blocket är utformat för att använ-
das i temperaturförhållanden som normalt tolereras av människan (användnings-
temperatur mellan -30°C och +40°C). Vid användning är det nödvändigt, för an-
vändarens säkerhet, att blocket och förankringspunkten alltid är korrekt placerade, 
och att användningen sker på ett sätt som, i så hög grad som möjligt, begränsar 
risk för fall och fallets höjd. Användaren måste alltid befinna sig under förankrings-
punkten. Blocket måste användas endast tillsammans med lämpliga rep. Blocket 
får inte användas med metallkabel.
4.1 - Användning som repklämma. Montering. Öppna den rörliga sidoplat-
tan genom att lyfta den försiktigt och vrida den i 180° (Fig. 3.1). Trä in repet i rätt 
riktning (Fig. 3.2) och stäng sedan sidoplattan genom att vrida den till låspositio-
nen (Fig. 3.3). Varning! Kontrollera att sidoplattan är perfekt fäst vid blocktris-
san (Fig. 3.4). Haka i karbinhaken i den avsedda kopplingsöppningen och kopp-
la sedan karbinhaken i selen (Fig. 3.5). Utför ett funktionstest på repklämman för 

att kontrollera att den fungerar korrekt, samt att repet är monterat i rätt riktning 
(Fig. 3.6). Varning! För att avlägsna repet utför momenten som visas i Fig. 3.1-
Fig. 3.5, på omvänt sätt.
Användning. Blocket kan löpa fritt uppåt och blockeras i den position där det be-
finner sig. För att klättra upp längs repet dra nedåt i repets parallella riktning (Fig. 
4.2). Var försiktig när förankringspunkter och/eller mellansäkringar närmas. Block-
et får aldrig användas i situationer med en potentiell fallfaktor på mer än 1 (Fig. 
12.2), det vill säga, användaren måste alltid befinna sig under blocket och/eller 
förankringspunkten (Fig. 12.1). Varning! Ett fall med en fallfaktor på mer än 1 kan 
leda till att repet går sönder. Varning! Vid klättring uppåt på ett vertikalt rep, måste 
blocket användas tillsammans med en annan blockerande utrustningsartikel kopp-
lad till selen. Varning! Blocket är inte utformat för nedstigning, men det kan trots 
allt användas för korta förflyttningar. Det används då på detta sätt: blocket befri-
as från sin tyngd, kammen öppnas delvis (1), blocket flyttas nedåt (2) och tyngden 
kan återföras (Fig. 4.3).
4.2 - Användning som hissblock för upphämtning. Följ anvisningarna i avsnit-
tet Montering, punkt 4.1. Koppla karbinhaken till förankringen med hänvisning till 
bilderna 5.1-5.6. Användning. När blocket kopplas till en förankring med en kar-
binhake, så tillåts repet löpa i en riktning (Fig. 6.1-6.2) och det blockeras i den an-
dra riktningen (Fig. 6.3). Med Rollnlock är det möjligt att arrangera en enkel upp-
hämtning eller flera hissblock för upphalning. I följande bilder visas några exempel 
på användning: självständig uppklättring ur spricka (Fig. 9.1-9.2); upphämtning 
från spricka med klättrare som inte kan hjälpa till själv (Fig. 9.3-9.4); upphämtning 
från spricka med klättrare som inte kan hjälpa till själv, med användning av en (Fig. 
9.5-9.7) eller två Rollnlock (Fig. 9.6).
4.3 - Användning som enkelt block. För att ändra funktionen från hissblock till 
enkelt block, flytta spärren som låser blockets position tills den hakar i den spe-
cifika bulten “8” (Fig 7.1-7.4). Varning! När detta moment utförs, håll alltid ett 
tag med handen i repet som löper ut från blocket. För att ändra funktionen från 
enkelt block till hissblock, lossa spärren från bulten “8”. Användning. Med lås-
kammen blockerad i öppen position, tillåts repet löpa fritt i båda riktningarna (Fig. 
7.5). Kontrollera att blocket fungerar korrekt. Fig. 7.6: Max belastning vid använd-
ning. Fig. 7.7: Brottstyrka.
4.4 - Användning för justering av slingor. . Rollnlock kan användas för att jus-
tera längden på en kopplingslina (Fig. 8.1) eller en loopslinga (daisychain) (Fig. 
8.2) som kopplas i selen med en knut. Varning! För exceptionell användning, inte 
som skydd vid fall från höjder. Varning! När öglan i en slinga används, så måste 
den fria änden kopplas till en karbinhake med skruvlås med en knut som inte låter 
öglans två delar löpa (t.ex. en HMS-knut). Varning! Använd endast slingor som är 
mellan 10 och 16 mm breda.
5) TECKENFÖRKLARING. Förankring (Fig. 10.1); Hand (Fig. 10.2); Sele (Fig. 
10.3); Belastning (Fig. 10.4). 

NORSK

Bruksanvisningen for denne enheten består av en generell del og en spesifikk del, 
og begge må leses nøye før bruk. OBS! Dette arket inneholder kun den spesifikke 
bruksanvisningen.
SPESIFIKKE INSTRUKSJONER EN 567/12278.
Denne bruksanvisningen inkluderer nødvendig informasjon for riktig bruk av trin-
sen/tauklemmen Rollnlock. Dette er personlig verneutstyr (PVU) som kan inngå i et 
fallsikringssystem som blant annet seler og livliner. 
0) BRUKSOMRÅDE. 
EN 567:1997 - Klatreutstyr: tauklemmer. EN 12278:2007 - Klatreutstyr: trinser. 
Må brukes med: tau (kjerne + strømpe) statiske eller semistatiske (EN 1891), eller 
dynamiske (EN 892) 8 ≤ Ø ≤ 13 mm. OBS! I unntakstilfeller kan du bruke enhe-
ten også med 10÷16 mm nettstropper. Ved slik unntaksbruk skal utstyret ikke bru-
kes for beskyttelse mot fall fra en høyde. 
1) OVERSIKT OVER DELER (fig. 2.1).
A) Flyttbar sideplate; B) Fast sideplate; C) Foring, L) Krokhull; E) Låsende kamkile; 
F) Posisjonsspake for skive, G) Trinse; H) Posisjonspin for skive. 
2) MERKING (fig. 2.2-2.3). 
Følgende informasjon er gravert på enheten: 1) Symbolkombinasjon som viser den 
maksimale belastning i kN som kan brukes mellom trinsen og det forventede for-
bindelsespunktet, i trinsemodus. 2) 0333 - Nummeret på organisasjonen som er 
ansvarlig for kontroll av produksjonen. 3) Nummeret på EN-referansestandardene: 
EN 567 - tauklemmer; EN 12278 - trinser. 4) Logo som råder brukeren til å lese 
nøye gjennom bruksanvisningen før enheten brukes. 5) CE-merking. 6) Riktig må-
te å åpne på. 7) Diameterområde for tau som kan benyttes. 8) Produktmodell. 9) 
Navnet på produsenten eller den som er ansvarlig for introduksjon på markedet. 
10) Symbolkombinasjon som viser den maksimale belastning i kN som kan bru-
kes mellom trinsen og det forventede forbindelsespunktet, i tauklemmemodus. 11) 
Batchnummer og produksjonsår. 12) Riktig bruksmåte. 13) UIAA-logo.
3) SJEKKLISTE. 
Før hver gangs bruk må du kontrollere: at kamkilen roterer fritt uten å låse seg fast 
og at fjæren smekker den i taulåseposisjonen; at alle tennene på kamkilen er til 
stede og er uten tegn på slitasje; at koblingskroken som er valgt for å feste utsty-
ret fungerer på en symmetrisk måte (fig. 12.3-12.5); at karabinkroken som festes i 
enhetens festehull roterer fritt; at låsesystemet på karabinkroken fungerer som det 
skal; se etter smuss (f.eks. sand eller gjørme); at tau og kiler ikke viser tegn til kor-
rosjon, brannskader, slitasje, kutt eller har frynser. I løpet av hver gangs bruk: veri-
fiser alltid korrekt plassering av tau inne i enheten, trinsen og tauet må ikke ligge 
mot eller komme i kontakt med skjærende kanter og avslitende materialer (fig. 11-
12); vær oppmerksom ved bruk av isete, våte, gjørmete, skitne tau og eventuelle 
fremmedelementer som kan forhindre at kamkiler kan låses på tauet; sjekk at en-
heten har gode arbeidsforhold som inkluderer riktig plassering av de andre kom-
ponentene som inngår i systemet; sørg for at koblingskroker er skikkelig låst og at 
sikringslåsen er lukket; påse at tauet alltid er spent for å unngå mulig fritt-fall; unn-
gå å ha slakk i tauet mellom ankeret og tilkoblingspunktet på selen.
4) BRUKSANVISNING. 
Enheten er beregnet for bruk i forskjellige moduser: tauklemmemodus. ideell for 
å klatre oppover tauet (fig. 3-4); taljetrinsemodus. ideell for transport av last el-
ler å redde personer (som materialsekker, redning i bresprekk) (fig. 5-6-9); enkel 
trinsemodus. tauet løper fritt i begge retninger (fig. 7). Enheten er konstruert for å 
brukes i værforhold som normalt kan motstås av mennesker (brukstemperatur mel-
lom -30 °C og +40 °C). For brukerens sikkerhet er det viktig at enheten eller for-
ankringspunktet alltid er riktig plassert, og at arbeidet utføres på en måte som mi-
nimerer risikoen for å falle og eventuell fallhøyde. Brukeren må alltid befinne seg 
nedenfor forankringspunktet. Enheten må kun brukes med egnet tau. Skal ikke bru-
kes på metallkabler.
4.1 - Låsemodus. Installasjon. Løft opp den flyttbare sideplaten og vri den 180 
° for å åpne den utover (fig. 3.1). Før tauet gjennom i riktig posisjon (fig. 3.2), og 
vri så sideplaten til lukket posisjon (fig. 3.3). OBS! Sjekk at sideplaten pares per-
fekt med foringen (fig. 3.4). Før tilkoblingskroken inn i hullet og koble den til se-
len (fig. 3.5). Sjekk at enheten fungerer som den skal og at tauet ligger i riktig ret-
ning. (fig. 3.6). OBS! For å fjerne tauet, utføres trinnene fra fig. 3.1 til fig. 3.5 i 
motsatt rekkefølge.
Bruk. Denne enheten glir fritt oppover og låser seg i posisjon. For å klatre opp et 
tau, dra nedover parallelt med tauet (fig. 4.2). Vær forsiktig når du nærmer deg an-
keret og/eller bruddpunkter. Ikke i noe tilfelle skal tauklemmen brukes når den po-
tensielle fallfaktoren er større enn 1 (fig. 12.2), det vil si at brukeren må oppholde 
seg under enheten og/eller forankringspunktet hele tiden (fig.12.1). OBS! En fall-
faktor som er større enn 1 kan føre til at tauet ryker. OBS! For å klatre opp et verti-
kalt tau, må Rollnlock brukes i kombinasjon med et annet tauklemmeenhet som er 
koblet til selen. OBS! Denne enheten er ikke beregnet for bruk under nedklatring, 
men det kan brukes til korte strekninger som følger: avlast fra enheten for å åpen 
kamkilen delvis (1), flytt tauklemmen nedover (2) og belast enheten igjen (fig. 4.3). 
4.2 - Taljetrinsemodus. Følg anvisningene under punkt 4.1, Installasjon, og ko-
ble tilkoblingskroken til forankringspunktet (se tegninger 5.1-5.6). 
 Bruk. Når enheten er koplet til forankringspunktet lar den tauet gli i én retning 
(fig. 6.1-6.2) og låses i den andre retningen (fig. 6.3). Med Rollnlock kan du lage 
en eller flere redningstaljer. Bildene viser noen eksempler på bruk: Tar seg opp selv 

fra en bresprekk (fig. 9.1-9.2); redning fra bresprekk hvor skikjøreren er i stand 
til å samarbeide (fig. 9.3-9.4); redning fra bresprekk hvor skikjøreren ikke er i 
stand til å samarbeide, ved hjelp av én (fig. 9.5-9.7) eller to Rollnlock (fig. 9.6).
4.3 - Enkel trinsemodus. Hvis du ønsker å bytte fra taljetrinsemodus til en-
kel trinsemodus, flytter du posisjonsspaken for skiven til den griper fast i pin «8» 
(fig. 7.1-7.4). OBS! Hold tauet fra enheten med én hånd når du gjør dette. For 
å skifte fra enkel trinse til taljetrinse, løsner du spaken fra pinnen (8). Bruk. En-
heten lar tauet løpe fritt i begge retninger når kamkilen i åpen stilling (fig. 7.5). 
Påse at enheten fungere som den skal. Fig. 7.6: Tillatt arbeidsbelastning. Fig. 
7.7: Bruddstyrke.
4.4 - Slyngejusteringsmodus. Rollnlock-en kan brukes til lengdejustering av 
en støtteline (fig. 8.1) eller en daisy-chain (fig. 8.2) som er koblet til selen ved 
hjelp av en knute. OBS! Ved slik unntaksbruk skal utstyret ikke brukes for beskyt-
telse mot fall fra en høyde. OBS! Ved bruk av en nettstroppløkke, må den frie 
enden være knyttet til en tilkoblingskrok ved hjelp av en knute som forhindrer at 
de to delene av løkken glir (f.eks. dobbelt halvstikk). OBS! Skal kun brukes med 
nettstropper med en bredde på mellom 10 og 16 mm.
5) TEGNFORKLARING. Anker (fig. 10.1); Hånd (fig. 10.2); Sele (fig. 10.3); 
Belastning (Fig. 10.4).

日本語

この装置の取扱説明は一般部と特定部で構成されておりますので、お使いい
ただく前に両方とも注意してお読みください。 ご注意ください! このシートに
は特定部の取扱説明が書いてあるだけです。
EN 567 / 12278の標準使用説明書。
本取扱説明書には、Rollnlock滑車/固定装置の正しい使用に必要な情報が記
載されています。本装置はハーネスやロープ等の落下防止保護システムに装
備される個人保護具（PPE）です。
0) 適用分野。
EN 567:1997 - 登山ツール：固定装置 。EN 12278:2007 - 登山ツール：滑車 。一
緒に使用するもの：スタティックロープ、セミスタティックロープ (EN 1891) 又
はダイナミックロープ (EN 892) 8～13 mm （ロープはすべて芯+外被）注意！
例外的に、10～16 mmのテープも使用することが可能です。この場合、高いと
ころからの落下防止用には使用しないで下さい。
1) 用語集 (図2.1)。
A) 可動式サイドパネル B) 固定式サイドパネル C) コントラストブッシュ D) コ
ネクター接続穴 E) 固定カム F) 滑車位置固定レバー G) 滑車 H) 滑車位置固
定ピン 。
2) 刻印 (図2.2-2.3)。
装置には以下の表示が記載されています。1) 滑車モードで滑車及び連結位
置の間にかけられる最大負荷を表示する絵文字、単位kN。2) 0333 - 製造の検
査に参加する団体の番号3) 関連するEN規則の番号：EN 567 - 固定装置、EN 
12278 - 滑車4) 使用の前に細心の注意を払って読むべきであることをユー
ザーに知らせるロゴ5) CEマーク6) 正しい開放方向7) 使用可能なロープ径の
範囲8) 製品モデル9) 製造者、又は市場投入責任者の名前10) 固定装置モー
ドでカム及び連結位置の間にかけられる最大負荷を表示する絵文字、単位
kN。11) ロット番号及び製造年12) 正しい使用方向13) UIAAロゴ。
3）点検。
使用前に以下について点検して下さい。摩耗、亀裂、腐食、変形がないこと。固
定カムがスムーズに回転し、カムのスプリングがロープ固定位置で跳ね返る
こと。カムの歯がすべてあり、摩耗がないこと。装置の接続に使用するコネク
ターが左右対称に機能すること（図12.3～12.5）。装置の穴に挿入したコネク
ターが外側の躓きなく回転すること。コネクター閉鎖システムが正常に機能す
ること。汚れ（砂等）がないこと。ロープ及び縫い目に切れ、摩耗、損耗、焦げ、
腐食がないこと。使用中：常に、装置の内部のロープがきちんとした位置にあ
るかどうかを確認して下さい。滑車とロープは、突起物や摩滅体に寄りかかっ
たり、触ったりしないようにして下さい(図11-12)。ロープが凍っていたり、濡れ
ていたり、泥が付着していたり、汚れていたり、ロープのロックカムの動きを阻
害する恐れのある異物が付着していたりしていないかどうかに注意して下さ
い。定期的に、装置及びその他のシステム構成要素が正しく取り付けられてい
ることをチェックして下さい。コネクターがきちんとロックされており、安全レ
バーが閉じられることを確認して下さい。ロープの自由落下を防ぐためにロー
プが常にピンと張っていることを確かめてください。アンカーとハーネスのア
タッチメントの間にロープの緩みがないようにして下さい。
4)使用方法 。
装置は様々なモードで使えるように設計されています：ロープクランプモード。 
ロープを昇るのに理想的です(図3-4)；プーリー牽引モード。 負荷を強く引っ張
ったり人を救ったり（例えば資材バッグや氷河の割目からの救助）するのに理
想的です(図5-6-9)；単滑車モード。ロープは自由に両方向に動かせます(図7)。
装置は人間が通常耐えられる気候条件で使用することを念頭に開発されまし
た(作動温度範囲：-30～+40°C )。利用者の安全のためには、装置やアンカー・
ポイントを常に正確に配置することと、墜落の危険を最小限にする方法で仕
事をすることが極めて重要です。使用者は常にアンカー・ポイントの下にいる
必要があります。装置には適切なロープのみをご使用下さい。金属のケーブ
ルとは使わないで下さい。
4.1ロッキングモード。取り付き。
可動式サイドパネルを上げるために、それを広げ、180°回して下さい(図3.1)
。ロープを正しい方向に終わりまで供給し（図3.2）、次に可動式サイドパネル
を閉鎖位置に向けて下さい（図3.3）。注意！サイドパネルがブッシュで完全に
連結されていることをチェックして下さい(図3.4)。穴にコネクターを挿入して、
それをハーネスに接続して下さい(図3.5)。装置が正確に作動し、ロープが正
しい方向にあることをチェックして下さい(図3.6)。注意！ロープを外すには、反
対の順に図3.1から図3.5までの操作を逆に行う必要があります。使用方法。こ
の装置は自由に上方へ滑り、所定の位置でロックします。ロープを登るには、
ロープに平行に下方へ引いて下さい(図4.2)。アンカー及び(または)分画点に
近づく場合には注意して下さい。潜在的落下要因が1以上のとき、ロープ調整
器具は決して使わないで下さい(図12.２)。すなわち、使用者はいかなる場合
も装置及び(または)アンカー・ポイントの下にいる必要があります(図12.１)。
注意！落下要因1以上ではロープが切れことがあります。注意！垂直なロープを
上に昇るには、ハーネスに接続された別のロープ留め金装置と組み合わせて
Rollnlockを使う必要があります。注意！この装置は降下時に使うようには設計
されていませんが、次のような短いセクションには使えます：カムを少し開い
て、デバイスから負荷を外し(1)、ロープ留め金を下げ(2)、負荷を再装着して下
さい(図4.3)。
4.2　プーリー牽引モード。ポイント4.1(取り付き)の下の指示に従って、アンカ
ー・ポイントにコネクターを接続して下さい(図5.1-5.6参照)。
使用方法。アンカー・ポイントに接続された装置は、ロープを1方向にだけ滑
らせ(図6.1-6.2)、反対方向はロックします(図6.3)。Rollnlockを利用して、1回の
救助か救助巻き上げ機が作れます。いくつかの役に立つ例イメージを示しま
す：クレバスからの自己昇順(図9.1-9.2)；登山家が協力してできる場合のクレ
バス救出(図9.3-9.4)；1個ないし2個のRollnlock（図9.6）を使って、協力相手が
いない登山家一人によるクレバス救出(図9.5-9.7)。
4.3　単滑車モード 。プーリー牽引モードから単滑車モードへ切り替えたい時
には、プーリーがピン「8」に噛み合うまで、プーリー位置レバーを動かして下
さい(図7.1-7.4)。注意！これを行う場合には、片方の手で装置から出ているロー
プを保持して下さい。単滑車からプーリー牽引へ切り替えるには、レバーをピ
ン(8)から解放してください。使用方法。カムをオープン・ポジションに固定した
まま、ロープをどちらの方向にも自由に動かせるようになります(図7.5)。装置
が正しく機能することを確認して下さい。図7.6:最大使用値。図7.7:破壊靭性。
4.4　スリング調整モード 。RollNloCkは締め綱(図8.1)やデージーチェーン(
図8.2)の長さ調整に使用することができます。そして、結び目でハーネスに接
続しています。注意！特別な場合に使用すること。高いところからの落下防止
のように使用しないで下さい。注意！帯ひものループを使う場合、自由端は、2
つの環の部分がすべるのを防ぐ結び方で、コネクターに  繋ぐ必要があります

（例：巻き結び、その他）。注意！10～16mm幅の帯ひもだけを使用すること。
5) 説明文. アンカー (図10.1); ハンド (図10.2); ハーネス (図10.3); 荷重 (図10.4).


